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Segunda Carta Del Apóstol San
Juan

Ja Carta Iti, Ja' Ni Xchabil Carta
Stz'ijba Ja San Juani

Ja smeranili soc ja syajal sc'ujol ja Diosi
1 Lec ay quermana, huax jeca jitzan spatulabil

ja hua c'ujoli soc jach ni ja hua huuntiquil jumasa.
Ja huenlexi, tzaubalex yuj ja Diosi. Jel ni yaj huax
cabyex soc spetzanil ja jc'ujoli y jach ni spetzanil
ja quermanotic ja janec' huan xa snaahue ja ba
merani. Ja queni, quena ni ja viejo ancianoon xa.
2 Jel yaj huax cabyaticon porque ay xa quiojtic ja
smeranili. Ti xa ni ay ba jc'ujoltiqui y mi ni nunca
oj ch'ay jc'ujoltic ja smeranil ja Diosi. 3 Sc'an to
Dios, huanex yiljel ja syajal sc'ujol ja Dios Tatali
soc ja yunin Jesucristo. Huan ni stalna ja jyau-
julaltiqui y huax yaahuotic laman. Ja yeni, puro
meran ja jas huax yala y jel ni juntiro ja syajal
sc'ujol jmoctiqui. 4 Cuando jtaa ja hua huuntiquil
jumasa, ja queni, jel yaa qui gusto juntiro ja jastal
huane sc'ulajel seguir ja smandar ja jTatic Diosi
porque jach ni huas sc'ana oj c'ultic jpetzaniltic.
5 Quermana, huax c'ana oj ca jul ac'ujol ja man-
dar jau alji cabtic ja yora jc'uantic t'ani, que yaj
bi oj cab jbajtic jpetzaniltic. Ja mandar iti, mi
yajc'achiluc, jayuj huax c'ana hui lec pavor, c'uan
soc spetzanil ja hua c'ujoli. 6 Porque ta huan c'ax
c'uantic ja smandar ja Diosi, yaj ni oj cab jbajtic
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merana. Ja mandar it jastal yaj oj cab jbajtiqui, ja'
ni mismo ja jastal alji cabtic ja yora jc'uantic t'an
ja Diosi.

Ja tantic lolanumi
7 Pero ay jitzan tantic huinique huane bejyel

ec' ba spetzanil ja lugari. Jach huane eq'ue pero
quechan xchole ec' ja lolaneli. Mi ni modo huas
staahue ti' que ja Diosi jac manxuc jastal jun yal
alatz, y mi huax yalahue que ja Jesusi, yena ni
ja Cristo. Ja tantic cristiano jahui, toj lolanel ja
sgustoei. Mi ni t'un yamigouque ja Cajualtic Cristo
‑ mero scondrae nia. 8 Jayuj tac, aa cuidadoex soc
ja yenlei. Mi c'a, huan tox huaj anaex, mi ni jas
oja c'uluquex recibir ja c'ac'u jau oj aajuc quitic
ja jmajtantiqui. Lom ni ch'ayel juntiro ja hua
huatelex ac'ulanexi. Miyuc quermano jumasa,
sbej oja c'uluquex recibir spetzanil ja jas nolobal
ahuilex ja ba satq'uinali. 9 Porque ay cristiano
huax yaahue can jun lado ja yabal ja Diosi. Huax
ch'ay sc'ujole juntiro ja jas jeubal quitic sbaj ja
Cristo. Ja jastal jahui, huas stoyo sbaje que mas
bi huas snaa ja yenlei pero ja mero smeranili, mi
sbajuque jaDios ja cristiano jumasa ja jastal jahui.
Pero ja quentic ja janec' huax c'uantic ja yabal
ja Diosi, sbajotic xa ni ja Dios Tatali soc ja Dios
uninali. 10 Jayuj tac quermana, ta ay c'a june ja
yenlei huan c'ax jac ja ba hua naji, ta tuc c'a ja jas
huan seejel soc ja jas huax naatic ja quentiqui, mi
lomx hua ochuc ba hua naji. Mi la ochyex loil soc
porque 11Ta huan c'a la och loil soc, huan tox huaj
ahuabi, ti xa ch'icana soc ja mulal jahui.

Huax ch'ac ja carta iti
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12 Jel ja jas huax c'ana oj cala huabi pero mi oj
cala huab soc carta. Sc'an to Dios, oj bob huajcon
ja ba hua lugarexi, ti oj ch'ac cala huab spet-
zanila. Ja jastal jahui, jel oj yaa quitic gusto. 13 Ja
yuntiquil jumasa ja hua huermana huas secahue
jitzan spatulabil ja hua c'ujolexi. Jach ni ja yen
chomajquili, tzaubal ni lec yuj ja Diosi. Amén. Ti
ch'aca.
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Ja yajcʼachil testamento sbaj ja cajualtic
Jesucristo
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